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РЕАЛИЗАЦИЯ КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО ПОДХОДА 
В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ 

НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ
В настоящее время глобальной целью овладения иностранным язы-

ком считается приобщение к иной культуре и участие в диалоге культур. 
Эта цель достигается путем формирования способности к межкультурной 
коммуникации. Именно преподавание, организованное на основе заданий 
коммуникативного характера, обучение иноязычной коммуникации, исполь-
зуя все необходимые для этого задания и приемы, является отличительной 
особенностью урока иностранного языка [6, с. 5].

Таким образом, обучение общению на иностранном языке в подлинном 
смысле этого слова подразумевает овладение социокультурными знания-
ми и умениями. Из этого следует, что культуроведческая направленность 
обучения иностранным языкам обеспечивает реализацию не только обще-
образовательных и воспитательных целей, но также и практических.

Сегодня культура понимается как обобщенное цивилизованное про-
странство, т.е. как продукт человеческой мысли и деятельности. Поэтому 
к культуре относятся опыт и нормы, определяющие и регламентирующие 
человеческую жизнь, отношения людей к новому и иному. Таким образом, 
межкультурная составляющая диктует необходимость поиска новых пси-
холого-педагогических и методологических решений, направленных на 
формирование межкультурной коммуникации  студента и «расширение» 
рамок учебного процесса за счет выхода в реальный межкультурный кон-
текст общения.

При культурологическом подходе к образованию важны не только фун-
даментальные и прикладные знания и умения по предмету, но и принципы, 
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соответствующие профессиональной культуре, критерии социальной при-
емлемости форм осуществления данной деятельности. Этика отношения к 
труду и профессиональному взаимодействию, полноценное интегрирование 
не только в производство, но и в  профессиональную культурную общно-
стьиграют  первостепенную роль.

Реализация культурологического подхода дает возможность переос-
мыслить специфику преподавания иностранного языка, так как система 
преподавания иностранного языка в рамках культурологического подхода 
включает в себя единство: целей; автономных форм деятельности обуча-
емых; контроля обучения; социокультурного фона, среды обучения, об-
условленных социальным заказом общества на подготовку специалистов. 
Кроме того, необходимо учитывать функциональность иностранного языка, 
особенно в отношении к предмету специальности обучающегося [2, с. 20].

Процесс обучения иностранному языку состоит из двух компонентов:  
приобретения знаний и развития умений и навыков. Приобретение знаний 
является центральной частью процесса обучения. В него включаются вос-
приятие, осмысление, запоминание и овладение учебным материалом, 
что дает возможность обучаемым свободно пользоваться иноязычной 
лексикой. Второй компонент обучения иностранному языку в русле куль-
турологического подхода связан с формированием умений и навыков. К 
ним традиционно принято относить речевые умения, навыки употребления 
лексики, грамматики или произносительные навыки, входящие как элементы 
в состав речевых умений.

Можно конкретизировать следующие компоненты преподавания ино-
странного языка при обучении учащихся:

1) ситуации общения, отражающие повседневные бытовые потребности;
2) ситуации контактного общения личностного характера;
3) ситуации общественно-политического характера;
4) ситуации профессионального общения [11, с. 90].
Культурологический подход предусматривает, что преподавание иностран-

ного языка обучаемым должно отвечать принципам взаимодополняемости, 
взаимосвязи компонентов учебной деятельности на основе соединения 
обучения профессиональному языку с индивидуальными потребностями 
и ценностными ориентациями обучаемых.

Использование современных информационных технологий дает возмож-
ность изучать практику жизни средствами иностранного языка в реальном 
информационном пространстве. Использование Интернета в учебных 
целях  – реалия сегодняшнего дня.

Участие в различных телекоммуникационных проектах, конференциях, 
возможность подключения к библиотекам мира – все это расширяет мир 
студента, привносит в жизнь большое количество информации, причем 
большей частью на иностранном языке.
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Специалист, вступающий в межкультурную профессиональную коммуни-
кацию, должен осознавать, что взаимопонимание в межкультурном диалоге 
достигается при знакомстве его участников с иноязычной культурой, ува-
жении и признании ее значимости. Овладение культурой – это постижение 
системы ценностей народа. Профессиональная функция заключается в 
том, что иноязычная культура определяет профессиональную специфику, 
присущую тому или иному народу. Пребывание в чужой стране может выз-
вать различные чувства. Человек, попавший за рубеж, может восхищаться 
другой реальностью. Однако приехавший в иноязычную страну специалист, 
начав работать, испытывает влияние иноязычной культуры на свою жизнь. 
Обнаруживается необходимость готовиться даже к самым простейшим по-
вседневным профессиональным обязанностям. Незнание профессиональ-
ного этикета и иноязычной культуры может привести к культурному шоку, 
который проявляется в избегании контактов с представителями иноязычной 
культуры. Уверенность в общении на иностранном языке можно приобрести 
только в процессе практики. Как отмечают некоторые исследователи, куль-
турный шок можно расценить как хороший опыт, ведущий к самопознанию и 
личностному росту. Результатом преодоления культурного шока является 
возрождение человека и приобретение нового понимания жизни и новых 
ценностей. Исходя из вышеизложенного можно утверждать, что иноязычная 
культура – это сложное и многостороннее понятие и вряд ли она может быть 
изучена в полной мере. Поэтому для языковой подготовки будущих специ-
алистов нужны принципы отбора элементов культуры страны изучаемого 
языка, необходимые и достаточные для вхождения в иноязычную культуру, 
и позволяющие управлять этим процессом. Влияние такого фактора, как 
принадлежность к разным культурно-историческим единствам настолько 
велико, что оно определяет специфические особенности методической 
системы в целом. В этом плане особый интерес представляет анализ так 
называемого интеркультурного подхода к обучению иностранным языкам, 
получающего в зарубежной педагогической науке все более обозримые черты 
методического направления. Данное направление явилось следствием той 
ситуации, которая сложилась в мире в связи с созданием мультикультурных 
сообществ, требующих от современных выпускников вузов не только знаний  
иностранных языков, но и «умения видеть и воспринимать иную культуру и 
взаимодействовать с ее носителями» [4, с. 26].
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ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ИГРАХ 
В процессе обучения иностранному языку применяется ряд подходов 

и методов. Каждый преподаватель выбирает свой метод преподавания, 
но при этом следует иметь в виду, что всякий раз необходимо создавать 
приятную и оживленную атмосферу в учебном процессе. Чтобы создавать 
благоприятную обстановку, преподавателю необходимо  постоянно вно-
сить разнообразие в занятия. Практика показывает, что этому в немалой 
степени способствует  использование игровой деятельности. При этом не 
имеет значения, проводятся такие занятия с детьми или взрослыми. Ведь 
каждому будет интересно заниматься игровой активностью.

Игры на иностранном языке в процессе учебных занятий могут слу-
жить разминкой. А студенты во время игры могут весело проводить время 
и отдыхать от изучения монотонных тем. Для этих задач подойдут сотни 
разнообразных игр. Рассмотрим такой аспект, как грамматика, и постара-
емся показать, что обучение грамматике на примере английского языка 
посредством игр является одним из самых интересных, увлекательных 
и эффективных методов. Несмотря на то, что некоторые преподаватели 
английского языка считают игры лишь напрасной тратой времени либо ве-
селым времяпрепровождением, мы считаем, что они играют особую роль 


